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IlocTanoBka HayKkoBOI MP006JeMH Ta ii 3HAYeHHs1. HasBHICTH Y MOBHOT OIMHUITI
OUIBII SIK OJTHOTO 3HAYEHHS MPU YMOBI CEMAaHTUYHOTO 3B’SI3KY MK HUMU a00 MEePEeHOCY
CHUIbHUX, 200 CyMDKHMX O3HaK 4 (YHKI[H 3 OZHOrO J€HOTAaTa Ha IHIIMK J03BOJISE
TOBOPHUTH IIPO TaKy MOBHY KaTeropito sk mojicemis. [Ipobiemoro momicemii K OJTHUM
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ceMacioJiorii, OJIHaK BOHA i J10CI OCTATOYHO HE PO3B’sA3aHa. Bukiukae cynepeuku
aBulle TmomiceMii B TepMiHousiorii. TpamuumiitHo Oarato3Ha4yHICTh TEPMIiHIB
pO3MIsAaEThCA 4K siBUILE HeratuBHe. OJHAK cucTeMa JXUBOI MOBH IepedyBae B
Oe3nepepBHOMY, ajieé MOCTIMHOMY pyCl Ta PO3BUTKY, caMe€ TOMY OKpeMi ii eJIeMEHTHU
OJICP)KYIOTh HOBY XapaKTEpUCTHKY 1 HaOyBalOTh HOBOT'O 3Ha4deHHs U ctarycy. OTxe,
0araTo3HayHICTh TEPMIHIB € MPUPOJHOI0 BIIACTUBICTIO, 110 MOXE MPOSIBIATHUCS Y
BUTJISIZII CEMAHTUYHOI BAp1aTUBHOCTI M y BUIJIS1 MTOJTICEMI].

Jlo 1pOro dYacy MOBO3HABIIM JOBOJWTHCS BIATOBINATH HA MUTAHHS, IO
CTOCYIOTHCS TIPSIMOTO Ta IEPEHOCHOTO 3HAUCHHS CJIiB 1 6araTo3HavyHOCTI TepMiHa. [latu
BiJINIOBi/Ib HA 1€ IUTAHHS — MeTAa HAIIOT HAYKOBOI POOOTH.

Buxiax ocHOBHOro martepiajgy i OOIPYHTYBAHHSI Pe3yJbTATIB J0C/iIKeHHS.
Ha HuHIIIHBOMY eTami BUBYEHHS IMOJICEMIil CIIOCTEpIraeThcsi OaraTOIIAHOBICTH
MAXOMIB 10 11 posrisay. lIpeacTaBHHKM CHCTEMHOTO  IMiAXOAY BU3HAIOTH
3acrepexkenHs @. ne Coccropa mpo Te, M0 He MOXKHA PO3TIISIATH CIOBO K OJUHUINIO, Y
SKii BiIMOBIAHE 3BYYaHHS MOEIHYETHCS 3 BIANOBIIHUM 3HAYCHHSM, TPAKTYBaTH CIOBO
TaKAUM CTOCOOOM — O3HAua€e i30JI0BaTH HOTO BiJ CHCTEMH, YACTHHOKO SKOI BOHO €
[7, 157].

[Tonmicemiss Moxke OyTH 1 TpaMaTUYHOIO, 1 JIeKCHUHOO. [IpuKiianmom nepiioi Moxe
CIIyI'yBaTH BXKMBaHHS apTUKJIA the B aHriMCbKiil MOBI, SIKMI BUKOHY€E yTouHIo0uy (The
tiger was old) ta y3araneHotouy (The tiger is a cat-like animal) ¢ynkimii. Jlekcuuna
noyriceMiss MoXeT OyTH BH3HA4YeHa SK 3JaTHICTh OJHOTO CJIOBa IMO3HA4YaTH pi3HI
npeaIMeTH Ta sBHINA AiMCHOCTI. JlocmimKyBaHe JIHTBICTHUHE SBUINE ICHYE TIJIBKU B
MOBI, ajie He B MOBJEHHI. [liAcymKku OaraTtboX KOHTEKCTIB, A€ CJIOBO MOXKE
3yCTpITUCS, JO3BOJISIE MPOCTEKUTH BUMAAKU 1ACHTUYHOTO 3HAYEHHSI 1 BUIAJIKHU
PO3XO/IKEHHS y 3HaueHHI1. BoHM peecTpyroThes 1 KIIacu(pIKyIOThCs JIeKCUKorpadamu
1 1X MOXKHa 3HAWTU y CJIOBHUKaX. Jleski cioBa MOXYyThb MaTH OuUIbIIE IBaALSTU
3Ha4YeHb. Hamnpukias, aHriaiiceke TI1€CIOBO fo fake TUIBKA B OE€3NMPUUMEHHHUKOBOMY

BKMBaHHI Mae 51 3HaueHHsa: “Opatu”, ‘‘3axoruioBaTv’, “NPUBIACHIOBATH,



“kopuctyBarucs’, “aicraBaTd, 100yBaTH’, “mIpuilmMaTh’, “‘cnpuilmMaTH, pearyBaTu’,
“po3ymiTu”,  “oXormuroBaTH’,  ‘‘3aXOIUIIOBATH, Iojo0atucss”,  “‘3amuMcyBaTu’,
“mictutu’”, “misT’, “TBepAUTH’, ‘‘HAMMATH, OpEHAyBaTH ), “3aliMaTH (MicLe)” Ta 1H.

3arajioM moJiiceMis — JAyXe IMOILIMpPEHE SBUILE B YCIX MoOBax CBITYy. Tak,
30KpeMa, 3a ganumu 1. B. ApHonsa, 1000 Halty)KUBaHIIIMX CJI1B aHTJIIHCHKOI MOBH
Mae 25 tucsad 3HadeHb [1, 82]. Hanmpuknan, miecinoBo fo bother Mae nBa 3HA4YCHHS:
1) to worry or to cause trouble; 2) to take trouble. Jlyxe BaXJIMBO PO3PIZHATH
JIEKCUYHE 3HAYE€HHS CJIOBA y MOBJICEHHI (BOHO € KOHTEKCTyallbHUM) Ta HOro
CEMaHTUYHY CTPYKTYpPY B MOBI. Y peueHHi Life doesn’t often bother to be charming
since childhood has passed (Braine), niecnoBo to bother 3HaXoaUTBHCA y TIEBHOMY
KOHTEKCTI, 1110 pOOUTh MOKJIMBUM TUIbKU OJHE 3HAUYCHHS: “‘fo take the trouble™, sike
OTpUMYE 1pOHIYHE eMOIliiHe 3a0apBJICHHS 1 MOEIHYETHCS 13 3araJlbHONPUHHITUM
CTUJIICTUYHUM TOHOM. OCKIIbKHM OyIb SIK€ CJIOBO (DaKTUYHO Ma€ TIIBKU OJIHE
3Ha4€HHS, TOOTO € MOHOCEMAaHTUUYHUM, IPOTE€ BOHO MOXKE HECTU CKJIaJeHE MOHSTTS
a0o0 emorIrii 6araTb0X BU/IIB.

Ha mpotuBary TBepmKCHHIO, II0 OJHO3HAYHMMH, TOJIOBHHM YHHOM, € TEPMIHH,
SIKIIIO BOHW HE YTBOPEHI IIIIXOM MEPEHOCY BiJI OJUHUIIB JIITEPAaTypHOT MOBH, UM CJIOBA,
3aMo3WYeHl 3 IHIIMX MOB JUIsl MO3HAYEHHS €K30TUYHUX OO0’ €KTIB (Hampukian igloo,
koala), 'y cy4acHOMy TEpPMIHO3HAaBCTBI BHUIJIAIOTH TPH TOYKH 30py Ha
0araTo3Ha4YHICTh TEPMiHA:

1. TlomiceMisi TEpMiHIB — SIBUILE HETaTUBHE 1 BapTO YCYBAaTH 3 TE€PMIHOJIOT1I
Oararo3HayHi ciona [2; 3].

2. TepmiH — 11€ Hacammepe] CI0BO, 1 oMy IIpUTaMaHHa 0araTo3HavyHICTh, TOMY
MoJTiceMisi XapakTepHa 1 BUlpaBJaHa B Tepminoiorii [3, 87].

3. OJIHO3HAYHICTh TEpMiHA — JIMIIE TEHJACHIIS MW 1/1ean, TOMY ICHYBaHHS
OaraTo3HayHUX CJIIB Y TEPMIHOJIOr] aOCOJIIOTHO BUIlpaBaaHe [4; 5; 6].

[{ixaBuM BUSIBUBCS TOM (haKT, 110 BXKMUBAHHS CaMOI'0 TEPMIHA “mojTiceMis’ MOXKe

Oyru npuxiagoMm Oarato3HauHocti. Tak, @.Pir3 y poOoTi, mpHCBSIYCHI



TEPMIHOJIOTISIM TyYMaHITapHUX HayK, MMO3HA4Ya€ IIMM TEPMIHOM SIBHIIE CEMaHTHYHOI
HOMIHAIli, a TEPMIHM CEMAaHTUYHOTO YTBOPEHHs, HA WOTO MOIJISLA, — L€ 'HeoJori3mMu'.
be3niu 3HaveHs ciiB, 1m0 MpuaOaI 0COOJMBE 3HAUEHHS B CYCHMUIBHUX HayKax (TOOTO
CTalu TEPMIHAMHM IIUX HAyK), OOyMOBJIEHO HE TUIbKM HAyYKOBHUMH JOCIITKEHHSIMHU,
MPOBEICHUMH B LIUX Tally3sX, a i poOOTaMHM >KypHAIIICTIB, OJITHUKIB Ta 1HIIKUX aBTOPIB,
10 TMHIIYTh 3arajbHONITEPATypHOI0 MOBOIO Ta YacTO 3aMO3WYalOTh CJIOBAa TEXHIYHUX
CTUJIIB y 3arajbHOJITEpaTypHy MOBY [7, 198].

bararo3HauyHe clIOBO peai3yeThCAd B KOHTEKCTI, y TOMY YHUCJl CUTyaTUBHOMY.
OcCHOBHE 3HAYE€HHS CJIOBAa € HANMEHII KOHTEKCTHO 3yMOBJIEHUM, y TOW dYac sK
MEPEHOCH] 3HA4YCHHS 3ajie’kaTh B KOHTEKCTY OUIbIIO0 Miporo. Jlyke dacTo
3HAQ4YE€HHS CJIIB, OCOOJUBO AIECHIB, BUBHAYAETHCA TPAMATUYHUM KOHTEKCTOM, TOOTO
pI3HI 3HAYEHHS CJIOBa MalOTh pI3HI TpaMaTU4Hl momuproBadi. Hampukian:
aHTJIIACBKE JIECIOBO f0 g0 — WTH TO3Ha4ae (pI3UYHY 110, sIKa MPUMYIIYE 0CO0y
nepecyBaTUCs 1T JII€0 MPUKIaAeHol cviK (ITH B aTaky — to go into the attack, it
BIIEpea — to go forward (on), 1TH Ha NPOTYISHKY — to go for a walk), ajie BOHO TaKOX
Ma€ 3HAYCHHs MEePEXOAUTH 3 BYCT Y BYCTa, TOBOPUTH (as the saying goes — SIK TO
Ka)XXyTh); BTpa4aTH CBIIOMICTh, BMUPATH (go off); muuuTH, nacysati (this hat goes very
well with your dress — 11e# Kamemntox gyKe macye 10 Balioi CyKHi).

Sk yxe Oyno 3a3HayeHO BUIIE, MoJiceMiss, TOOTO “Oararo3HayHICTH’, BIACTUBA
OUTBIIOCT] 3BUYAHHUX CIIIB, 1110 € IIUJIKOM MPUPOIHUM siBHILEeM. CJIOBa K HA3BH MOXYTh
JIETKO TIEPEeXOJUTH 3 OJHIET pedl Ha iHIIYy a00 Ha SKyCh O3HAKy L€l pedl 4yd Ha ii
gactuHy. OCHOBHE NHUTaHHs TOJICEMii — IO Take MpsiMe 1 IO Take MEePEeHOCHE
3HaueHHs? [lepeHOCHe 3HAuYCHHS MOSCHIOETHCS dYepe3 MpsMe, a MpsSMe 3HAYCHHS
HETIOXITHUX CJIiB JaHOT MOBH, JI€ 1I€ CJIOBO iCHYE, TTOSICHUTH HEMOKJIHBO.

VY cyuacHiii JIHTBICTHUI PO3PI3HAIOTH TPU TUIIU MEPEHECEHHS: 3a NOOJiOHIcmIO,
3a YHKYIEO Mma 3a CYyMIdHCHICMIO.

ITepenecenns 3a MoIIOHICTIO HA3UBAETHhCS MeTa)OPUUHUM, OCKIJIbKK MeTadopa

3a CBOEI CYTTIO € IIPUXOBAHUM MOPIBHSAHHSIM. Tak, 3a MOMIOHICTIO 3’ SIBUJIMCS



3Ha4YEeHHS “KyscTUi 32 (OpMOIO Ha KIHII cTebJia Tl OKPEMHUX POCIUH” Y CIIOBI
eonieka (econiexa wnuibku (yesaxa) — a head of a pin (nail), coniexa xanycmu —
cabbage head), “micue, ne CXOAATbCS JB1 30BHIIIHI CTOPOHU SIKOTOCH IpeaMeTa’” B
CJIOBI pie (pie 6YOuHKy — Ccoign, pie 8yauyb — corner).

[lepenecennss 3a (QyHKII€IO 3yCTpPIYA€ThCA B TUX BHUIAJKaX, SKIIO pedl
(abcomoTHO Pi3HI 3a (HOPMOIO), BUKOHYIOTH MMOAIOHI (PyHKIi. Hampuknan, cioBo
watch B aHTJIMCBKIM MOBI TI0O3Ha4Ya€e HacamIepel TOAMHHUK (KUUEeHbKOBUL,
HapyuHuil), GYHKIIS SKOTo — MoKa3yBaTH 4yac. CHHOHIMIYHUX 3HAY€Hb II€ CJIOBO Ma€
nyxe Oararo: 1) BaxTta (fo be on watch — HecTu BaxTy); 2) yBara, ClOCTEPEIKECHHS,
HarJIsa], MAIBHICTD; 3) CTOPOK, BaApTOBUM, YaTOBUN. TakoX BOHO MOXE BUCTYIATH
SK JIIECTIOBO 1 MaTH 3HAYE€HHS: 1) croctepiraTd, CTEKWUTH, HArJsaaTu to watch it
(po3m.) — 6ymu obepedsichum; 2) CTEperTH, BapTyBaTH; OXOPOHATH; 3) MUIbLHYBATH;
CTOSITU Ha BapTi; 4) o4iKyBaTH, yatyBatu (watch for).

DyHKIIOHAIBPHE MEPEHECEHHS € PI3HOBUIOM MeTa(OPHIHOT0, OCKUIBKH B HOTO
OCHOBI JIS)KUTh TaKOXK MO10HICTb, TUILKH HE 3a (HOPMOI0, a 32 QYHKIIIELO.

[lepeHeceHHs 3a CYMDKHICTIO Ha3MBAETHCS METOHIMIYHHMM, a CYMDKHICTh MOXKE
OyTH TPOCTOPOBOIO (YKP. Y8ajcHa ayoumopis, WKOIA HA KAHIKYIAX), 4aCOBOIO
(anrn. time and a half — onnata MOHaIHOPMOBOI POOOTH B MOJIYTOPHOMY PO3MIpI;
time bargain — CTpOKOBa KOMEPIIIHHA Yroja, KOMepIliiiHa yroja Ha CTPOK, TEPMIH),
MIPUYUHOBO HACIIIKOBOIO (YKP. 4y008Ull nepexiao, auri. sunburnt — 3acMariui).

HaitmomupeHimuMu B CydacHId CTHJIICTHIII € Takl PeryasapHl Mojaell
METOHIMIYHOTO TTIEPEHECECHHS

1) dopma — 3mict (a full plate; a plateful — noBHa Tapinka; at full speed —
MOBHUM XOJ0M; full moon — MOBHUMN MICS1LIb);

2) Matepian — BuUpiO 13 HBOTO (gold lace — 3050THI TanyH (HAIIWMBKA);
Golden Horn — 3onotuii Pir);

3) MICIIE — JKUTEJ1 I[bOr0 MICIIS, TTOB’s3aHl 3 HUM 1CTOPUYHI NOIi (pilgrim

— MUTITPUM; TTAJIOMHUK);



4) Miciie — BUpi0 13 mporo micus (Madeira (wine) — Majepa);

5) nist — 11 pe3ynbtat (fo stop at home — 3aquIIaTUCS BIOMa; to Stop a
tooth — 3amoMOyBaTH 3y0);

6) 3HAPANIS — MPOAYKT, IO BUHHMKAE BHACTIJOK BUKOPUCTAHHS I[HOTO
3Hapsaaas (burning question — 60104Ye TUTAHHA ),

7) iM’s1 — Bupi0 (Makintosh — MakiHTOIII, TIAIIT).

VY pi3Hux MoBax MeTadopuuHi NepeHeceHHs1 He 30iratothes. Hanpukiazn, ykp.
8YWKO 20IKU — aHTIL. eye of the needle (0KO TOJKM); YKp. Hic waunuka — ¢p. bec du
bouilloir (13p00 yaliHUKA).

BHCHOBKM Ta NEePCNEKTHBH MOAAJBIINX JOCTIIKEHb. 3 BUIIECKA3aHOTO MOXKHA
3pOOMTH BHCHOBOK, IO TMOJICEMII € OCHOBOIO JJIi BUHUKHEHHS BCIX TPOIIB Y

cTuitictuill (Metadopu, METOHIMIT, CHHEKIOXH, €IITeTa Ta 1H.).
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